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Abstract 
This article – based on historical and linguistic data – summarizes the origin 

of the names of the three Baltic countries– Lithuania, Latvia, Estonia. This is a short 
overview of hypotheses for possible origins of these names. As typically, 
ethnonyms are closely connected with the names of the territories or countries, 
genetically closest Baltic nations –Lithuanians and Latvians – most likely got their 
names from local hydronyms – river names. Though it is characteristic that the 
localization of the designated rivers is still being discussed. The origin of the name 
of the Estonians is rather opaque and has many different hypotheses. However, the 
origin Old Germanic or Old Baltic etymon is considered more credible. The article 
also introduces the contemporary names of these three countries (endonyms as well 
as exonyms) used in other languages of the world.  
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Résumé 
Cet article - basé sur des données historiques et linguistiques - résume 

l'origine des noms des trois pays baltes – Lituanie, Lettonie, Estonie. C’est une 
courte présentation générale des hypothèses sur les origines possibles de ces noms. 
Comme d’habitude les ethnonymes sont étroitement liés aux noms des territoires ou 
des pays, les pays baltes plus proches du point de vue génétique – les Lituaniens et 
les Lettons – tirent très probablement leurs noms d'hydronymes locaux - les noms 
de rivières, bien qu'il soit caractéristique que la localisation des rivières désignées 
soit toujours en cours de discussion. L'origine du nom Estoniansis est plutôt opaque 
et repose sur de nombreuses hypothèses différentes. Cependant, l'origine de 
l’étymon Old Germanic ou Old Baltic est considérée comme plus crédible. L'article 
présente également les noms contemporains de ces trois pays (endonymes ainsi que 
exonymes) utilisés dans d’autres langues du monde.  
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10.52846/SCOL.2021.1-2.01



Laimute BALODE 

26 

Introduction 
The aim of this article is to summarize previous scientific conclusions about 

the origin of the names of the Baltic countries – Lithuania, Latvia and Estonia. 
These three comparatively small countries are neighbours situated on the eastern 
coast of the Baltic Sea. However, they belong to completely different language 
families: Latvian and Lithuanian – the closest relatives– belong to the Baltic branch 
of the Indo-European language family, while the Estonian language is a Uralic 
language of the Finnic branch. The history of the names of these countries is rather 
complicated and has long been the subject of discussion among linguists, historians, 
archaeologists, etc. This article is an attempt to introduce a wider onomastic 
readership with the main facts and possible etymological hypotheses for these three 
country names, or choronyms (see ICOS Terms: choronym – ‘proper name of a 
larger geographical or administrative unit of land’). The article also introduces the 
names of Lithuania, Latvia and Estonia used in other languages. 

Lithuania 
The origin of the name Lith. Lietuva (Lithuania) is not entirely clear.  This 

name (in Latin form Litua) was first mentioned in the 11th century in the Annals of 
Quedlinburg (Annales Quedlinburgenses).  The annals chronicle March 9th of 1009, 
when St. Bruno was killed: Sanctus Bruno qui cognominatur Bonifacius 
archepiscopus et monachus XI. suæconuersionis anno in confinio Rusciæ et Lituæ a 
paganiscapite plexus cum suis XVIII, VII. Id. Martijpetijtcoelos (“St. Bruno, an 
archbishop and monk, who was called Boniface, was slain by Pagans during the 
11th year of this conversion at the Russian and Lithuanian border, and along with 
18 of his followers, entered heaven on March 9th”) (Zinkevičius 2010: 22). The 
form (Gen. sg.) Lituæ–mentioned in the text most likely reached the authors of the 
chronicle from the Slavs: cf. Polish Litwa, Russian Лит(ъ)ва, mentioned several 
times in the first chronicles (in 1040, 1113, 1132, etc.). In Russian annals, the term 
referred not only to the land but also to its inhabitants. The East Slavs would have 
probably heard such choronym from the Lithuanians themselves: cf. Литъва = 
Lith. Lietuva (phonetically i<ie<ē<Ancient Baltic ei) (Būga RR II: 151, 
Zinkevičius 2010: 13). The form Lettowen was mentioned in documents from the 
early 12th-13th centuries written in German, where Germ. e denotes the diphthong 
ie. In Latin, Lithuania was called Lethovia, other recorded variants Lettovia, 
Lettavia (rex Lethovie 1254, rex Lettowie 1254, episcopus Lettowie 1260), while 
Lithuanians are called Lethovini (with a Slavic suffix -ini, cf. Polish Litwini 
‘Lithuanians’), sometimes Lethones (with a Latin suffix -ones – in The Livonian 
Chronicle of Henry). 

Recently, the hypothesis of the hydronymic origin of this name has become 
popular. Researchers tend to associate the name of the country with the name of a 
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river (potamonym) near which the Lithuanian state possibly originated. One such 
conjecture is the name of a small tributary that branches from the river Neris–
Lietava, known today as Lietauka with Slavonic suffix (Kuzavinis 1967: 135–137, 
also supported by Salys 1983: 153, Zinkevičius 2010: 15–16). In turn, the origin of 
the river name is associated with the verb lieti ‘pour’, which genetically leads to the 
reconstructed Indo-European root *lēi- with the meaning of flowing, pouring. In 
terms of motivation, the name is explained by physiography: the river flows in the 
lowlands, it has low banks, so it easily overflows. The original form of the 
reconstructed potamonym was probably *Lietā, but with suffixes –ava or -uva, 
which are common in Baltic toponymy and could have an aggregate meaning. 
Apparently, the term originally referred to a small area, most likely between the 
Neris, Nemunas and Merkys rivers (Zinkevičius 2021). With the unification of the 
Baltic tribes in a common territory, the name also gained a wider meaning. It must 
be concluded that the name Lietuva was used to call not the entire area in which 
people spoke Lithuanian (it was not even completely established yet), but only that 
part, which formed the primary nucleus of the Lithuanian State (Zinkevičius 2007: 
35, 82). The only doubt is the fact that the river is very small, only 11 km long, but 
it is not far from Kernavė, the centre of the former statehood (13th-14th cent.). In 
addition, it is mentioned that there may have been several hydronyms of this root in 
this region in the past (Salys 1983: 153, Zinkevičius 2010: 15). Hypothetically, it is 
possible another river was actually the source of the name, for example, Lieta – a 
tributary of the river Rusne. 

There are other less popular explanations of the origin of the name of 
Lithuania, e. g., Simas Karaliūnas (1995, 2015) has put forward a hypothesis linking 
the name Lietuva with the Lith. lexeme leičiai ‘entourage, regiment, troops’, 
derived from the Indo-European root *liet- ‘go together, accompany, escort’. In the 
14th-15th centuries leiči are said to be soldiers who helped strengthen the power of 
the ruler (Lith. kunigaikštis) in the annexed lands (Dubonis 1998). But these 
hypotheses seem unlikely. 

The romantic theory of the origin of the nation was widespread in the 15th-
16th centuries: Lithuanians were believed to be descendants of the Romans (it was 
based on numerous lexical similarities between Latin and Lithuanian – even the 
notable Polish chronist Jan Długosz supported this idea), thus, an attempt has been 
made to interpret the name Lietuva as distorted L`Italia. (Zinkevičius 2010: 9–10). 
Attempts were also made to associate the name Lietuva with the Latin lītus 
‘seashore’ (such etymology was also supported by linguists Alois Walde, Max 
Vasmer, and Ernst Fraenkel). The connection with the Lith. lietus ‘rain’ is also 
considered to be a folk etymology: Lithuania is said to be a ‘rainy land’ 
(Zinkevičius 2010: 11–12), but at the same time it does not stand up to criticism 
because it is not the land where it rains the most. 
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In Latvian in the 17th century, Georgius Mancelius calls neighbouring 
Lithuania by a name “Lietuviskazeme” (‘Lithuanian land’) and “Leišazeme” (‘Leiša 
Land’) < ethnonym leitis. Another author of the 17th century, Georg Elger used the 
ethnonym leiši for the Poles, and for the Lithuanians–lietuvnieki (Karulis I: 530). 
Lithuania – nowadays Latv. Lietuva – was also called Lietava– with the suffix -ava. 
Latvians know the ethnonym leiši ‘Lithuanians’, which, according to the Latvian 
linguist Jānis Endzelīns, has been borrowed from the Curonians – an ancient Baltic 
tribe – and used without stylistic restriction even before the current form of the 
ethnonym lietuvieši, which was recognized as the norm during the time of 
independent Latvia (Zinkevičius 2010: 27, Karulis I: 529). Endzelīns recognizes the 
form lietuvis as a word of “high style” and poetry.  

In other languages Lithuania is known as: Ukrainian, Belarusian – Лiтва, 
Russian, Bulgarian – Литва, Czech, Slovak and Slovenian – Litva, Polish – Litwa, 
Armenian – Լիտվա (pronounced litva), Vietnamese – Litva // Li-tuy-a-ni, German, 
Swedish, Norwegian, Danish, Dutch – Lit(h)auen, Icelandic – Lit(h)áen // 
Lithaugaland, in many languages the name is taken from Latin: Italian, Spanish, 
Romanian, Albanian– Lituania, Portuguese – Lituânia, French – Lituanie, Irish – An 
Liotuáin, English – Lithuania (the name has entered as a hybrid form of Latin and 
Slavic already in the 17th century – Zinkevičius 2010: 20), Serbian, Macedonian – 
Литвāниja and Croatian – Litvanija, Greek – Λιθουανία, Hungarian –Litvania, 
Turkish–Litvanya, Chinese–  (pronounced lìtáowǎn), Japanese–

(pronounced ritowaniya), Estonian – Leedu // Leedumaa, Finnish – 
Liettua (in the latter two cases, the word is borrowed directly from the Lithuanian 
language). (See more in Balode 2021a). 

  
Latvia 
The name of Latvia is recorded for the first time in various forms in the 

historical documents of the 11th-13th centuries: in Russian texts Лњтъгола (12th 
century, as a tribal name), Лотыгола (13th century), Лотыгольскаяземля (1264), 
Latin Letthigallia (1206, 1225/1226), terra Letthorum (1208), Letthia (1209), Lettia 
(1210), Leththia, Lettowia (1253), German Lettland. In the 14th century this name – 
Lettya (1336), Lettia (1359) – was used in a narrower, but sometimes broader, sense 
because until the 17th century legal terms were vague and volatile, and the 
boundaries of ethnic and state formations were unclear. In the 17th-18th centuries, 
dictionary authors used the Latvian collocation term “Latviskazeme” (‘Latvian 
land’) (Georgius Mancelius, 1638), “Latviešuzeme” (‘Latvian land’) (Johannes 
Langius, 1777, moreover, applying it only to the western part of the territory –
Kurzeme), “Latvjuzeme” (‘Latvian land’) (Gotthard Friedrich Stender, 1789) (Bušs 
2013: 17). By the 17th century, in an anonymous German-Lithuanian dictionary 
manuscript from Lithuania, we see for the first time, German Liefland translated as 
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Latwija.This form also appears in 1837 in the newspaper Das Inland. It is believed 
that Lithuanians made this name independently, according to the patterns of word 
formation in their language. The Latvian poet and publicist, Juris Alunāns, coined a 
new name Latva (1857), on the basis of questionable Latv. verb lāt ‘live 
harmoniously’; for comparison, the Polish form Łotwa.   

The modern name Latvija ‘Latvia’ in this form has been used relatively 
recently – the first use of the name Latvija in the Latvian texts was registered in 
1862 in the newspaper “Pēterburgas Avīzes” (No. 6) (Karulis1992: 507). Six years 
later, it was used in a leaflet issued by the newly established Latvian Relief Society 
for Deprived Estonians (“Latviska palīdzības biedrība priekš trūkumu ciezdamiem 
igauņiem”). In 1869, the name Latvija was actively promoted by the newspaper 
“Baltijas Vēstnesis” (about ten uses). In 1870 it was also used by other Latvian 
newspapers. Fricis Brīvzemnieks was the first to use this word in poetry (1869); In 
the 1870s it was found in the works of several poets. The introduction and spread of 
the name Latvija was facilitated by the workers of the national awakening - Neo-
Latvians (jaunlatvieši) (Atis Kronvalds, Auseklis, Andrejs Pumpursetc). Although 
in the late 1850s and early 1860s, a number of country names ending in -ija (e.g. 
Austrija, Francija, Itālija) were already relatively familiar, it is believed that the 
term Baltija (from the baltisks ‘Baltic’, which is after the German baltisch) made by 
“Pēterburgas Avīzes” was the most influential example of the introduction of the 
name Latvija into the Latvian language. 

The name of the country Latvija was coined from the ethnonym or the name 
of a nation or tribe. Latin ethnonym forms Lethi, Letthi, Leththi and Letti, registered 
in the 13th century documents, denoted both Latgallian tribes (Letthivel Letthigalli, 
1206), and in the Russian chronicles –all the Balts.The oldest known use of the 
ethnonym latvis (Latwis) 'Latvian' dates back to 1648, which was later widely used 
in Romantic poetry. The modern variant of the ethnonym latvietis 'Latvian', derived 
with the suffix from the mentioned form latvis, was used at least as early as 1625. 
There is an obviously incorrect form Latweesis registered at the end of the 17th 
century in the manuscript of Christopher Führer's Latvian-German dictionary, and 
form Latweetis in another manuscript of an anonymous dictionary (Manuale 
Lettico-Germanicum).  

The origin of the ethnonym latvis ‘Latvian’ is older than the name of the 
country or territory; its derivation is not quite clear. Probably, the ethnonym is 
derived from the older word forms *latuvis or *latavis, which in turn are derived 
from proper name (potamonym) *Latuva or *Latava. So, most likely it is an 
ethnonym of hydronymic origin: for comparison, there are several rivers with the 
same root in Latvia ‒Late, Latupe (in the manuscript of one Latvian-German 
dictionary recorded as Lata, Latava (Karulis 1992: 505)), or in Lithuania‒Latavà, 
Latuvà, as well as Lãtupis (Vanagas 1981: 182), which in turn is related to the 
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ancient Greek λάταξ ‘a drop’, Irish lathach ‘sludge, mud’, Old High German letto 
‘clay’ etc. and derived from the Proto-Indo-European root *lat- with the original 
meaning ‘moist, liquid; swamp, puddle, bog’, for comparison also the Proto-Indo-
European *lat-, *let-, *lot- 'to flow' (for more details see Būga 1958: 454-459; 
1961: 530; Endzelīns 1974: 542; Karulis 1992: 505‒506, etc.). The location of 
this possible river is still being discussed. Linguists mention contradictory river 
locations: Jēkabs Lange – in Eastern Vidzeme; Jānis Endzelīns –in the vicinity of 
the civil parish of Lejasciems; Ojārs Bušs – as a tributary of the river Gauja in the 
Gulbene district; Kazimieras Būga – a river in the Vilnius area. Also in Lithuania, 
for example, close to the current Latvian border there are several rivers with this 
root in their name. The ethnonym may have originally meant ‘people living by the 
Lata/Latava River’, while the name of the river in its original meaning could be 
analogous to the Latv. name Mālupe(‘clay river’) or Dubļupe (‘mud river’)(Bušs 
2013: 26). According to Zigmas Zinkevičius (1984: 363), the ethnonym latvis 
comes from the ancient name of the territory Latva, Latuva, which – most 
probably – on its turn has hydronymic origin: see some potamonymic examples 
mentioned above. 

Another different hypothesis of the origin of the name latvieši and Latvija 
was suggested by the Lithuanian linguist Simas Karaliūnas (1995a: 47–49): he 
argued that the direct derivation basis could have been, in the Latvian dialect, the 
word lata ‘strip of land; field’ and late ‘field, plot of land’. 

In conclusion, it could be said that Latvians, from the point of view of the 
origins of self-designation, belong to a nation whose ancestors lived by a river 
flowing in a clay riverbed or worked in clay fields (Balode, Bušs 2015: 14). 

Ethnonyms used in other languages are coined from the Latvian word latvis, 
e.g. Lithuanian lãtvis, Russian латыш, Polish lotysz, German Lette, English Lett 
(nowadays Latvian), Estonian läti and Finnish lätti (nowadays latvialainen). 
Although in 1923 an order was adopted by the Cabinet of Ministers of the Republic 
of Latvia, according to which the name of the Republic of Latvia in Romance 
languages was Lettonie, English – Latvia, and Germanic languages – Lettland, 
however, different variants of the name are used today. 

Latvia (Latv. Latvija) as a country name in other languages is mainly used as 
an endonym (or name identical to the one used in the original language) (often 
without the letter “j”): Lithuanian, Slovenian Latvija, Russian, Bulgarian, Kazakh, 
Kyrgyz, Tajik Латвия, Belarusian, Ukrainian Латвія, Macedonian Латвија, 
Azerbaijani, Uzbek Latviya, Turkmen Latwiýa, English, Indonesian, Norwegian, 
Finnish, Swahili, Vietnamese Latvia, with slight deviations in pronunciation: 
Arabicیا ف  ,Welsh Latfia, Somali Latfiya, Tatar Latviä ,(transliterated as latfya) لات
Mongolian Латви, Esperanto Latvio. 
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Estonian Läti and previously used Swedish Lett could be called conditional 
exonyms (or names which differ from the name used in the original language) that 
originate from earlier names of the Latvian nation. 

Other Latvian names-exonyms are as follows: Polish Łotwa; the name with 
this root derived from the adjective is used in Czech and Slovak – Lotyšsko. From 
the ancient Latin form Lettonia, such an exonymous form has been established in 
other languages as well: Italian Lettonia, Romanian, Spanish Letonia, Portuguese 
Letónia (European Portuguese) or Letônia (Brazilian Portuguese), Bosnian, 
Croatian Letonija, Macedonian, Serbian Летонија (pronounced letonija), Greek 
Λετονία (pronounced letonia), Turkish, Kurdish Letonya, French Lettonie, 
Albanian Letoni. 

The German name Lettland is also borrowed by Icelanders, Luxembourgers, 
Swedes, Danes (Letland), and Dutch (Letland). In Yiddish, Latvia is called לעטלאַנד 
(transliterated as Letland). 

The Latvian name as an exonym is also used by Livs (Lețmō), Hungarians 
(Lettország), Armenians (Լատվիան, transliterated as Latvian), Georgians 
(ლატვიის, transliterated as latviis), Hindi (लातिवया, transliterated as Laataviya), 
Nepalese (लाटिवया, transliterated as Lāṭaviyā), Irish (anLaitvia), Hawaiians 

(Lakawia), Japanese ( , transliterated as Ratobia), Koreans ( , 

transliterated as Lateubia), Chinese ( , transliterated as Lātuōwéiyǎ or 
Latêrveiya). (See more in Balode 2018: 24–25). 

 
Estonia 
The name of the modern Republic of Estonia (Est. Eesti Vabariik) has a 

multiplex history. The name of the territory and country cannot be separated from 
the ethnonym. Until the 18th-19th centuries, Estonians called themselves 
maarahvas ‘people of the land’ or ‘peasants’ (Beyre 2007). The current self-name 
eestlased ‘Estonians’ most likely descended from the tribes mentioned in the work 
of the Roman historian Tacitus “Germania” (c. 98 AD) Lat. Aestii / 
Aestiorumgentes, described alongside Germans and Goths. Most researchers believe 
that the name was applied to the present-day Baltic tribes, while others believe that 
it referred to the entire region of the Eastern Baltic. The same ethnonym Esti, Aesti 
or Haesti also appears in the 6th century in the works of the ancient writer 
Cassiodorus, etc. Adam of Bremen in the 11th century mentions three islands, the 
northernmost is called Aestland. The form iestlatum (sic!) can be found in 
Scandinavian runes (11th century). 

Scandinavian sagas are considered the earliest source (second half of the 12th 
century), where the place name Eistland is used in the modern sense. Danish 
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historian Saxo Grammaticus mentions the land Hestia, Estia and the ethnonym 
Estones as a plural form of Esto in his chronicle “Gesta Danorum” (12th-13th 
centuries). The name Astlāndah (دة لان ت س  can be found on the map (1154 AD) by (أ
the Arab geographer al-Idrisi, which is possibly applicable to Estonia or to the part 
of Latvia that used to be a part of Livonia. From the Scandinavians, the word 
reached Germany, replacing the diphthong ei with the long vowel e: Ehstland 
‘Estonia’, Ehste ‘Estonian’, later abbreviating the root's vowel: Estland (DEP). 
From German, this name also entered Latin texts. The Latin name Estonia, known 
from the Chronicle of Henry (13th century), originated from the plural form of the 
Latin ethnonym Estones. It was not until the 19th century, during the national 
awakening, that the name Eesti ‘Estonia’ established itself in Estonian. The name 
was popularized by the Estonian writer Friedrich Reinhold Kreutzwald, as well as 
the journalist, poet Johann Voldemar Jannsen. The first issue of his newspaper 
“Perno Postimees” (1857) addressed its readers "Terre, armas Eestirahwas!" (Hello, 
dear people of Estonia!). At the beginning of the 20th century, forms were used in 
parallel – both Eestimaa and – less often –Eesti. Today, Eestimaa is used only as 
poetry or historicism. (DEP) 

Regarding the aforementioned endonym maarahvas ‘land people’ or ‘rural 
people’, which was used as late as the 19th century, attempts have been made to 
link its origins to prehistoric times, but no evidence has been found. Another 
hypothesis explains this ethnonym as a medieval literal translation from the German 
Landvolk.The term used in Russian chronicles for Estonian tribes and sometimes 
other Finno-Ugric peoples of the Baltic Sea is Chud (чудь, ‘unknown hostile 
people, persecutor; stranger’). (Grünthal 1999: 46; DEP) 

There are several hypotheses for the origin of the Estonian word Eesti. Riho 
Grünthal (1997) divides them into four groups. Proponents of the Germanic origin 
derive the name from the Gothic tribal name aistan ‘respect, honor’ or āst, eest 
‘barn, granary’. T. E. Karsten points to a link with the sea name Estmere, which is 
based on the Germanic root *aist-mar ‘amber sea’. On the other hand, the 
Lithuanian linguist Simas Karaliūnas (2003) offers a hypothesis of Baltic origin, 
comparing the analyzed word with the Kurzeme place name Aistere (in documents 
Ayster) and a small Aista river in Lithuania, assuming, among other things, that 
the meaning of this word was ‘land, grass, field’. Representatives of the third 
group, based on the Scandinavian sagas, associate the word with the Germanic 
root, which means ‘east’: cf. Old Scandinavian eist, austr, Icelandic austr, Danish 
øst, Swedish öster (öst-), Old Germanic *au̯es. Semantically, this explanation 
would be acceptable, but phonetically ae ~ ai ~ ei does not correspond to the 
historical diphthong au-. Attempts have also been made to search for the origin in 
Latin, explaining with Latin aestusmaris ‘rise and fall, floods’ or aestuarium 
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‘lagoon’. Today, however, the Old Germanic and Old Baltic hypothesis is 
considered more credible. 

In some European languages, the name of Estonia has come from German 
Estland – in Swedish, Norwegian, Danish, Dutch, Eistland–in Icelandic. The Latin 
name Estonia is used in Italian, Spanish, Polish, English– Estonia (earlier in English 
also Esthonia), Irish An Eastóin, Japanese /Esutonia/, Greek 
Εσθονία/Esthonía, Slovenian Estonija, Turkish Estonya, French Estonie, Russian 
Эстония, Slovak Estónsko, Czech Estonsko, custom name for 

Chinese /Aishaniya/. Apparently, the name of the country in Lithuanian is 
derived directly from the Estonian ethnonym Eesti–Estija, in Livonian–Ēstimō, in 
the Sami language Estteeana, Hungarian Észtország. The Finns are using the 
exonym – Viro, arising from a historically independent area Virumaa, with which 
the Finns have had the greatest contact.    

In contemporary Latvian language, the official name for Estonia is the 
exonym, Igaunija. Historically, this was derived from the name of the southern part 
of Estonia –Ugaunija, which is mentioned in the Chronicle of Henry and 
pronounced with the sound ü. In Latin, the area was called Ungannia or Ugaunia. 
Today, territorially, it roughly corresponds to Võru, Pelva, part of the Tartu and 
Valga districts. The origin of this name is associated with the name of the hill 
Uandimägi near Otepää. However, there are other hypotheses for theorigin that 
derive it from the Slavic word юг ‘south’. In modern Latvian, two separate words 
are distinguished – the name of the respective area is Ugaunija, but the name of the 
country is Igaunija. 

ABBREVIATIONS 
Est. – Estonian  
Gen. – genitive 
Latv. – Latvian 
Lith. – Lithuanian 
sg. – singular  
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LES MARQUES AUTOCHTONES  
DE LA RÉPUBLIQUE DE MOLDAVIE :  

TYPOLOGIE ET SÉMANTIQUE1 

Inga DRUȚĂ 
Institut de philologie roumaine « Bogdan Petriceicu-Hasdeu », 

 Chișinău (République de Moldavie) 

Abstract 
Brand names represent a thesaurus of semantic effects, which evoke, 

individually and / or collectively, emotions, images, symbols. The development 
of the consumer society has created a competitive economic market, which is 
constantly generating new names for products and services. The phenomenon 
seems to be exclusively of an economic nature, but, in reality, it is a linguistic 
one, before anything else. 

Trademark names are part of commercial onomastics, representing a 
phenomenon between morphology and semantics, between lexicology and 
pragmatics. Brand names are not only denotative, but also have connotations for 
consumers, which must be taken into account in communication. 

The paper analyzes a vast corpus of names of local trademarks in semantic, 
typological and functional terms. 

The main objective of economic agents in choosing a brand name is the 
possible commercial success of the brand. Thus, some companies choose common, 
usual, stylistically unmarked names, others plead for suggestive or creative names. 
Trademark names represent proper names (anthroponyms, toponyms), common 
names (lexemes), morphological creations, lexemes with spelling changes, 
phraseologies (polylexical sequences), logos and numerical indicators, a priori 
similar words, etc. 

Key-words: commercial onomastics, trademark, proper name, arbitrary 
name, invented name 

Résumé 
Les noms de marques représentent un trésor d’effets sémantiques qui 

évoquent, au niveau individuel et/ou collectif des émotions, des images, des 
symboles. Le développement de la société de consommation a créé un marché 
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du patrimoine linguistique national dans le contexte de l'intégration européenne, Institut de philologie 
roumaine „B. P.-Hasdeu », MEC. 
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économique concurrentiel qui engendre continuellement de nouveau noms de 
produits et services. Le phénomène semble avoir exclusivement une nature 
économique mais, en réalité, il est avant tout d’ordre linguistique.  

Les noms de marques font partie de l’onomastique commerciale, en 
représentant un phénomène existent entre la morphologie et la sémantique, la 
lexicologie et la pragmatique. Ils ne sont pas seulement dénotatifs, ayant aussi des 
connotations pour les consommateurs, qui doivent être prises en considération dans 
la communication.  

Dans ce travail on analyse un corpus imposant de noms de marques 
commerciales autochtones sous aspect sémantique, typologique et fonctionnel.  

Le principal objectif des agents économiques dans le choix d’un nom de 
marque est l’éventuel succès commercial de la marque. Ainsi, certaines campagnes 
choisissent des noms communs, usuels, non-marqués du point de vue stylistique, 
d’autres plaident pour des noms suggestifs ou créatifs. Les noms de marques 
représentent des noms propres (anthroponymes, toponymes), des noms communs 
(lexèmes), des créations morphologiques, des lexèmes à modifications 
orthographiques, des phraséologismes (séquences polylexicales), des sigles et 
indices numériques, des mots a priori asémantiques, etc. 

Mots-clés: onomastique commerciale, marque commerciale, noms propres, 
nom arbitraire, nom inventé 

Catégorie hybride des noms propres (Petit 2000), les noms de marques 
représentent un trésor d’effets sémantiques qui évoquent, aux niveaux individuel 
et/ou collectif, des émotions, des images, des symboles. Les spécialistes en 
communication soutiennent que chaque individu connaît passivement environ 1500 
noms de marques (Zanola, in Altmanova 2013: 7). 

Le développement de la société de consommation a créé un marché 
économique concurrentiel qui crée continuellement de nouveaux noms de 
produits et services. Le phénomène semble être de nature exclusivement 
économique mais, en réalité, il est avant tout d’ordre linguistique. Andrea 
Semprini affirme que « chaque marque crée un discours propre, en relation avec 
ses produits, son histoire, ses projets, les préférences de ses clients  » (Semprini 
1995: 31). Ces discours sont créés par et autour d’une marque, ce qui impose 
une grande vigilance de la part des linguistes.  

Dans ce contexte, on signale une synthèse des recherches en la matière : 
l’exceptionnel Dictionnaire de noms de marques courants. Essai de lexiculture 
ordinaire, élaboré par Robert Galisson et Jean-Claude André, contenant environ 
1000 noms de marques, accompagnés des commentaires et analyses pertinents 
(Galisson & André 1998). Selon Galisson, les noms courants de marques sont 
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imprégnés d’une culture partagée par la majeure partie des natifs, mais ils sont 
« d’accès difficile pour les étrangers par leur essence, dans la mesure où ils se 
situent dans les profondeurs de la culture comportementale des autochtones et 
circulent  incognito dans les discours les plus courants » (Galisson 2000: 60), idée 
partagée par Jana Altmanova: transparents ou opaques, les noms de marques 
constituent une réalité dans la communication courante et spécialisée et 
synthétisent le plus souvent le caractère implicite qui n’est saisi que par les natifs. 
(Altmanova 2013: 10). 

A la différence des anthroponymes et des toponymes, les noms de marques 
indiquent et désignent des classes d’objets et non pas d’objets uniques, ce qui étend 
a priori leur domaine dénotatif (Altmanova 2013: 9). Alain Rey affirme que les 
marques commerciales représentent « une enclave curieuse de propriété privée dans 
le lexique national » (Rey 2008: 31). 

Le mot marcă>marque apparaît en 1456, tel que rapporté par Le dictionnaire 
historique de la langue française (Paris, Éditions Le Robert). Il vient du terme 
merchier de l’ancien français, ayant le sens de « signe appliqué intentionnellement 
sur un objet pour le faire reconnaissable et en garantir la propriété ». Parmi les plus 
anciennes marques célèbres on mentionne : Levi’s, qui apparaît en 1850, Heineken – 
en 1864, Coca-Cola – en 1886, Michelin – en 1889, Philips – en 1893, Gilette – en 
1905, Camel – en 1913, Marlboro – en 1937, etc. Les marques commerciales ont 
commencé d’être diffusées par le moyen de la publicité, même dans son étape 
embryonnaire au XIXe siècle, processus intensifié après l’apparition de la télévision 
et de l’Internet. Les nouveaux moyens de communication du XXe siècle ont 
favorisé la promotion de plus en plus large des marques. Le mécanisme de 
communication a déterminé la sortie des marques de l’anonymat : la marque devient 
graduellement « un vecteur de sens et un médiateur des valeurs socio-culturelles » 
(Semprini 1995: 4). Aujourd’hui, la marque ne communique plus de manière 
nécessaire son origine, mai devient une « entité abstraite » dans l’univers 
publicitaire virtuel (Fèvre-Pernet & Roché 2005: 4). 

Les noms de marques font partie de l’onomastique commerciale, en 
représentant un phénomène existent entre la morphologie et la sémantique, entre la 
lexicologie et la pragmatique.  

Comme tous les noms propres également, les noms de marques étaient 
considérés du point de vue linguistique « asémanthèmes », ou privé de sens, ayant 
un référent externe. Le nom propre aurait donc seulement la fonction de désigner, 
sans rien signifier a priori. Les dernières décennies, on insiste de plus en plus sur la 
sémantique des noms propres. Or, les noms de marques ne sont plus seulement 
dénotatifs, ayant aussi des connotations pour les consommateurs, devant être pris en 
compte dans la communication. Ainsi, Noailly, Gary-Prieur et Kleiber leur attribue 
une valeur sémantique certaine, particulièrement au niveau pragmatique et discursif 
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(apud Laurent 2010: 38). Dans ce contexte, Gérard Petit relève certains traits 
sémantiques suggérés par certaines marques, par exemple : Larousse – maison 
d’édition/dictionnaires/le grand public/sérieux/connaissances savantes/séculier ; 
Robert – maison d’édition/public relativement instruit/ sérieux/ connaissances 
savantes/ récent ; Bosh – mécanique/ fabrication allemande/ solidarité/ fiabilité/ 
coûteux, etc. (Petit 2006: 696). 

Si l’on prend en considération que 13% du lexique général sont des noms de 
marques, on doit tenir compte de l’importance de cette catégorie dans la 
communication quotidienne, qui est majoritairement transnationale, étant comprise 
par tout le monde (Altmanova 2013: 26). 

Les noms de produits et services, diffusés sous forme de noms de marques 
enregistrées, sont des noms à fortes fonctions pragmatiques, se limitant, en principe, 
au domaine économique. Il y a ici deux nécessités à désigner : a) dans le cas des 
produits déjà existants, qui ont déjà un nom ; b) dans le cas de nouveaux produits. 
Le plus souvent il s’agit aussi de « l’économie de désignation » : il est plus simple 
de dire Nutella que « pâte de chocolat à tartiner aux noisettes produite par 
l’entreprise Ferrero » (Fèvre-Pernet & Roché 2005: 5).  

Les noms de marques représentent des noms propres (anthroponymes, 
toponymes), des noms communs (lexèmes), des créations morphologiques, des 
lexèmes à modifications orthographiques des phraséologismes (séquences 
polylexicales), des sigles et indices numériques, des créations ludiques, des 
onomatopées, des mots a priori asémantiques, etc. 

Pour la présente recherche, on a construit le corpus en sélectionnant les noms 
de marques pertinents dans la base de données des marques enregistrées créé par 
l’Agence nationale pour la propriété intellectuelle (http://www.db.agepi.md/ 
marcireprezentanti/Search.aspx). 

L’objectif principal des agents économiques dans le choix d’un nom 
commercial est l’éventuel succès de cette marque. Ainsi, certaines sociétés 
choisissent des noms communs, usuels, d’autres plaident pour les noms suggestifs 
pu créatifs. 

A. Sous aspect sémantique et structurel, une marque commerciale commune :  
1) décrit directement la fonction principale de l’activité respective :

„Artizana>artisane”, „Bunătăți la cuptor>délices au four” (pâtisserie), „Crama 
Mircești>crame”, „Crama Tataru>crame”, „Crama Tudor>crame”, 
„Eurooptica>euro-optique ”, „Eurotaxi>euro-taxi”, „Farmacia familiei>pharmacie 
familiale”, „Ferma cu origini>ferme ancienne”, „La plăcinte>chez les tartes”, 
„Locuința accesibilă>immobilier accessible”, „Negustorii>marchandises” (marché 
mixte), „Vinăria din vale>la cave dans la vallée” ; 

2) indique la fonction en utilisant un mot ou une expression partiellement liés
à l’affaire : „Casa curată>maison propre” (produits de nettoyage), „Franzeluța>petit 
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pain” (boulangerie de panificație), „Neocomputer>néo-ordinateur”, „Lumea 
ceasurilor>le monde des montres”, „Lumea vinului>le monde du vin”, „Lumea 
berii>le monde de la bière”, „Lumea tapetelor>le monde des tapis”, „Lumea 
laptopurilor>le monde des laptops”, „Lumea jucăriilor>le monde des jouets”, 
„Autodoctor>auto-docteur”, „Proauto>proauto”, „Autodealer>auto-dealer”, 
„Luxauto>lux-auto”, „Autoexpres>auto-exprès”, „Expertauto>expert-auto”, 
„Autotest>autoteste”, „Claxon>klaxon” (auto-service), „Euromansarde>euro-
mansardes”, „Euroferestre>euro-fenêtres”, „Domeniile Purcari>les domaines 
Purcari ”, „Domeniile Căinari>les domaines Căinari”;  

3) représente un anthroponyme : „Andrieș” (sorte de fromage), „Cezar”
(cognac), „Cristina” (fabrique de chaussures), „Cristinel” et „Cristinuța” (chips), 
„Doinița” (bonbons), „Fabiana” (chaussettes), „Fabiano” (appareils d’éclairage), 
„Felicia” (chaîne de pharmacies), „Gabriel Stati”, „Gabriluș” (jouets), „Ionel” 
(fabrique de confections), „Isabela” (vin), „Maria” (produits d’hygiène), 
„Roberto Paulo” (confections), „Robby” (hot-dogs), „Robertino” (produits pour 
les enfants), „Sofia” (cognac), „Solomia” (vin), „Tudorița” (vin), „Valentin & 
Valentina” (restaurant), „Victoraș” (champoing pour les garçons), „Victorița” 
(champoing pour les filles); 

4) représente un toponyme : „Basarabia” (cognac), „Călărași” (cognac),
„Ciumai” (crame), „Cricova” (crame), „Gura Căinarului” (eau minérale), „Mileștii 
Mici” (crame), „Moldova” (cognac ; bonbons), „Nistru” (cognac), „Soroca” (eau 
minérale), „Tighina” (fabrique de chaussures), „Tiras” (fabrique de chaussures), 
„Varnița” (eau minérale); 

5) représente des noms combinés – activité + anthroponyme ou activité +
toponyme : „Avicola Floreni>la volaille Floreni”, „Avicola Nord Florești>la 
volaille Nord Florești ”, „Ferma din Petrești>la ferme de Petrești”. 

B. La plupart des marques commerciales sont créatives et les effets 
stylistiques poursuivis sont obtenus de diverses manières. Ainsi, on distingue :  

1) des noms arbitraires (qui ne sont liés au domaine d’activité respectif)  :
„Arc” (maison d’édition), „Aroma” (société productrice de vin et cognac), 
„Baobab” (agence de publicité), „Barza albă” (cognac), „Bucuria” (fabrique 
notoire de confiserie), „Ca-n poveste” (salami), „Carnaval” (vin), „Cartier” 
(maison d’édition), „Caruso” (pizzeria), „Colibri” (pâtisserie), „Curcubeu” 
(confiture), „Doi haiduci” (club), „Doina” (cognac), „Domnița” (sorte de sucre), 
„Dor” (vin), „Do-re-mi” (bonbons), „Familia” (eau minérale), „Fermier” 
(cigarettes), „Floare” (fabrique de chaussures), „Foxtrot” (typographie), 
„Galaxia” (centre médical), „Gemeni” (centre commercial), „Jocheu” 
(cigarettes), „Maximum” (chaîne de magasins d'électroménager), „Om” (eau 
minérale), „Orient” (chaîne de pharmacies), „Pegas” (entreprise de saucisses), 
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„Romanița” (cuirs), „Solo” (vin), „Universul” (maison d’édition), „Ursuleț” 
(bonbons), „Vis” (conserves et jus), „Zorile” (fabrique de chaussures);  

2) des noms suggestifs (à connotations positives): „Anturaj” (fabrique de
meuble), „Aureola” (magasin de bijoux), „Confort” (fabrique de meuble), 
„Camarad” (bière), „Căsuța mea” (produits laitiers), „Doctor farm” (tisanes), 
„Domnitorul” (vin), „Floris” (huile de tournesol), „Gladiator” (vodka), „Izvoraș” 
(eau minérale), „Logofăt” (vin), „Marele logofăt” (cognac), „Mareșal” (vin), 
„Meșter faur” (matériaux de construction), „Nufărul” (nettoyage), „Toreador” 
(cigarettes), „Trend” (confections), „Vita” (conserves et jus), „Voinicel” (yaourt 
pour les enfants), „Din inimă” (brand collectif); 

3) noms poly-lexicaux métaphoriques : „Aroma Moldovei” (produits de
beauté), „Buchet moldovenesc” (vin), „Casa dulce” (pâtisserie), „Cuptorul 
fermecat” (pâtisserie), „Cuptorul dulce” (pâtisserie), „Dor de verde” (produits bio), 
„Îngerul nopții” (vin), „Lacrima de aur” (fabrique d’huile), „Lacrima dulce” (vin), 
„Lanul de aur” (céréales), „Legenda Basarabiei” (vin), „Livada Moldovei” (vin), 
„Moara de aur” (produits de panification), „Moldova gustoasă” (conserves de 
légumes), „Roua de argint” (vin pétillant), „Roua Moldovei” (vin), „Roua soarelui” 
(huile de tournesol), „Rouă dulce” (vin), „Roata vremii” (restaurant), „Romanța 
nocturnă” (vin), „Sălașul baciului” (fromages), „Spicul de aur” (votka), „Steaua 
polară” (boisson alcoolisé aromatisé), „Trandafirul Moldovei” (vin), „Ursul polar” 
(crème glacée);  

4) noms motivés créés par dérivation ou compositio : „Adorama” (salon de
meuble), „Bombonel” (fondantes), „Bunissimo” (restaurant), „Bunișor” (hot-dogs), 
„Colormania” (typographie), „Delicarne” (saucisses), „Ecofruct”, „Edujoc” 
(plateforme de jeux), „Endava” (société IT), „Ergolemn” (fabrique de meuble), 
„Farmastan” (parmacies), „Gustlandia” (aliments congelés), „Gustomania” (café), 
„Logoprint” (typographie), „Martinel” (bonbons), „Martinică” (bonbons), 
„Mobiland” (salon de meuble), „Neomedica” (centre médical), „Neorama” (agence 
de publicité), „Neostil” (société de constructions), „PizzaMania” (restaurant), 
„Printerra” (typographie), „Sprintenel” (produits chimiques), „Starnet” (société de 
télécommunications), „Star taxi”, „Star-tur” (agence de tourisme), „Terramed” 
(centre médical), „Unimarket”; 

5) noms-diminutifs inhabitels : „Apinel” (miel), „Bombonici” (magasin des
produits pour nouveau-nés), „Jucărel” (magasin de jouets), „Luminel” (appareils 
d’éclairage), „Ronțănel cronțănel” (biscuits); 

6) noms motivés (décodables) créés par acronymisation : „Agromix”,
„Alcomarket” (alcool + market), „ASITO” (asigur + tot), „Carmez” (carne + 
mezeluri), „Euro-alco”, „Eurolab”, „Eurolex”, „Euroterm”, „Incomlac” (industrie 
+ comerț + lactate), „Inlac” (industrie + lactate), „Instacon” (instalații + 
construcții), „ITLab”, „Lactalux”, „Lapmol” (lapte moldovenesc), „Mezelbrav”, 
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„Neosem” (neo + semințe), „Salamer” (salam + Mereni), „Velmart” (vel „mare” 
+ mart > marketing); 

7) pseudo-mots, certains créés selon le modèle italien : „Arilux” (cuir),
„Axedum” (société productrice de viande de poulet), „Belmar” (mayonnaise), 
„Brasco” (magasin de bijoux), „Cafelini” (magasin), „Carnelini” (magasin), 
„Creavita” (patiserie), „Crinela” (fabrique de meuble), „Domarix” (société 
immobilière), „Drancor” (société de production de crème glacée), „Doco” (société 
immobilière), „Dodo” (jouets), „Doloni” (jouets), „Domami” (ferme de famille), 
„Dormina” (textiles), „Dulcinella” (réseau de pâtisseries), „Etolaur” (pâtisserie), 
„Fautor” (crame), „Fidesco” (réseau de supermarchés), „Filetti” (entreprise de 
production de saucisses), „Fruzana” (vin), „Glorinal” (société de constructions), 
„Gustodia” (café), „Gustolini” (pâtisserie-confiserie), „Helibrasas” (produits 
alimentaires), „Hideco” (société de constructions), „Icam” (fabrique de meuble), 
„Iuvas” (société de confections), „Jardi” (chaîne de magasins), „Justar” (agence de 
sécurité), „Lactana” (fabrique de produits laitiers), „Lencoria” (textile), „Liada TM” 
(conserves), „Linella” (réseau de supermarchés), „Maicom” (société de 
confections), „Maurt” (cramee), „Meldava” (eau potabile), „Mezellini” (entreprise 
de production de saucisses), „Milina” (boulangerie), „Moldabela” (textiles), 
„Monteco” (vin), „Nefis” (pâtisserie-confiserie), „Nivalli” (entreprise de production 
de saucisses), „Olentina” (semi-fabriqués de panification), „Panilino” (pâtisserie-
confiserie), „Paninella” (semi-fabriqué de boulangerie), „Ponti” (société de 
confections), „Rodex” (outils), „Rogob” (entreprise productrice de viande et 
saucisses), „Romiclar” (produits pharmaceutiques), „Sandalini” (société productrice 
de chaussures), „Sandriliona” (entreprise de production), „Sancos” (centre médical), 
„Solaricco” (vin), „Somneo” (matelas orthopédiques), „Stejaur” (fabrique de 
meuble), „Supraten” (matériaux de constructio), „Tricon” (fabrique de confections), 
„Vasconi” (société de confections), „Vilador” (produits laitiers de chèvre), 
„Vismos” (fabrique de vin pétillants), „Vitanta” (société de production de bières), 
„Vladalina” (base en gros); 

8) noms formés d’adjectifs ou d’adverbes isolés : „Admirabil” (vin), „Alba”
(fabrique de produits laitiers), „Antic” (vin), „Aproape” (restaurant), „Domnesc” 
(cognac), „Fantastic” (magasin online), s„Medieval” (vin), „Multicolor” (magasin 
de teintures), „Pastoral” (vin), „Policolor” (typographie), „Regal” (restaurant), 
„Sincer” (restaurant), „Stabil” (magasin de produits chimiques), „Uneori” (vin), 
„Unic” (magasin universel); 

9) interjections, invitations, formules de politesse : „Cu plăcere” (restaurant),
„Hai” (restaurant), „Hai noroc!” (pharmacie), „Noroc!” (vin), „Sus paharul!” (vin), 
„Vino la mămăligă” (vin); 

10) noms formés de chiffres ou ayant dans leur structure des chiffres
également : „Nr. 1” (réseau de supermarchés), „100&1” (vin), „911+” (pharmacie), 
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„5 inimioare” (sorte de sucre r), „5 minute” (bonbons), „5 MMMMM” (société de 
constructions), „505” (magasin de produits chimiques), „Paralela 45” (agence de 
tourisme), „777” (vin), „7 spice” (boulangerie), „XPrint7” (typographie); 

11) noms « intertextuels » (faisant allusion à des textes antérieurs):
„Andersen” (restaurant), „Bordeiaș” (restaurant; allusion à une chanson populaire 
roumaine), „Cheița de aur” (bonbons ; titre d’un conte-de-fée écrit par Alexei 
Tolstoi), „Cosânzeana” (confections), „D'Artagnan” (vin; nom d’un personnage 
créé par Alexandre Dumas), „Don Carleone” (vin; personnage célèbre du film 
« Le Parrain »), „Don Juan” (vin; personnage légendaire), „Făt-Frumos” (vin), 
„Fulguța” (crème glacée), „Maria Mirabela” (biscuits), „Matrix” (magasin 
d’électroniques; non du célèbre film homonyme), „Miorița” (restaurant), „Monte-
Cristo” (vin; nom d’un personnage créé par Alexandre Dumas), „Nemo” (société 
de transports; nom d’un personnage créé par Jules Verne), „Robinson” (agence de 
tourisme; le nom du célèbre personnage de Daniel Defoe), „Scufița Roșie” 
(bonbons), „Sherlock Holmes Pub” (nom du personnage notoire créé par Arthur 
Conan Doyle), „Trei purcei” (conserves); 

12) jeux de mots (ou de lettres): „Don Gusto’s” (restaurant), „Villa Gusto’s”
(restaurant), „Wine Gogh” (restaurant); 

13) sigles : „ABC” (centre linguistique), „ABV” (yaourt), „JLC” ([Vladimir]
Jardan Lait Company), „MDV” (Moldavian Airlines), „MDR” (Moldova research), 
„PPT” (prix pour toi); 

14) néographies : „Malldova” (mall), „Punkt” (revue), „Rokenrol” (magasin),
„Solei” (agence de tourisme). 

A la recherche du succès commercial de la marque, certains agents 
économiques font appel à un langage argotique-familier, tel l’abonnement „Internet 
ca lumea>Internet comme il faut”, ou de noms amusants, tels que „Vaca mu-u > la 
vache mu-u” (restaurant) ou „Funny pig” (producteur de viande). Cependant, de tels 
noms sont des exceptions : la plupart de noms de marques sont suggestifs, visant la 
création d’associations positives chez les consommateurs.  

A l’intérieur de l’onomastique commerciale, on a construit plusieurs types de 
noms déterminés par le mode de formation et leur fonction pragmatique. De cette 
perspective, l’on distingue :  

a) des andronimes (noms de marques à tonalité masculine, provenant de noms
d’hommes): „Andrieș”, „Cezar”, „Cristinel”, „Fabiano”, „Gabriluș”, „Ionel”, 
„Victoraș”; 

b) des ginonimes oms de marques à tonalité féminine, provenant de noms de
femmes): „Cristina”, „Cristinuța” „Doinița”, „Fabiana”, „Felicia” „Isabela”, 
„Maria”, „Marta”, „Sofia”, „Solomia”, „Tudorița”; 

c) des hiéronimes (noms de marques dérivés de noms des personnages
mythologiques ou religieux) : „Afrodita” (vin), „Bahus” (vin), „Dedal” (pharmacie), 
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„Diona” (vin), „Dionis” (vin), „Euridice” (pharmacie), „Neptun” (magasin), 
„Orfeu” (cognac), „Poseidon” (magasin), „Zeus” (vin); 

d) des iatronimes (noms de marques de médecine ou de pharmaceutique):
„Dentavita” (clinique dentaire), „Hepaurs” (médicament), „Izofural” (médicament), 
„Neomedica” (centre médical), „Repromed” (centre médical), „Sancos” (centre 
médical), „Somnocalm” (médicament), „Terramed” (centre médical); 

e) des numeronymes (noms de marques contenant un nombre ou une chiffre
exprimé littéralement): „Doi haiduci”, „Doi pași”, „Două inimi”, „Radler zero”, 
„Șapte coline”, „Șapte izvoare”, „Trei G”, „Trei purcei”, „Trei S”; 

f) des tautonymes (noms de marques composés de deux parties identiques):
„Dodo” (jouets), „Dudu” (magasin), „Lulu” (jouets), „Sim-Sim” (restaurant); 

g) des caconymes (noms de marques de formation défectueuse ou
cacophonique): „Cufsol”, „Ecocasa”, „Wacaco”. 

Selon les chercheurs, d’une part, les principales fonctions des marques 
commerciales sont celles de personnification et de délimitation (2005: 268). Les 
marques commerciales créatives ont aussi des fonctions complémentaires : de 
persuasion et d’intégration socio-culturelle. ‘autre part, toute marque 
commerciale, quel que soit le type de la dénomination, obtient dans le temps, 
grâce aux associations créées par les consommateurs, des traits sémantiques 
spécifiques. Les noms suggestifs, tel que „Cuptorul fermecat” ou „Dulcinella”, 
s’associent immédiatement aux produits de pâtisserie de ces marques par des 
traits tels que la qualité, le goût spécial, la fraîcheur, le raffinement, etc. Or, 
avec le temps, même un nom arbitraire de pâtisserie, tel que „Colibri”, peut 
suggérer les mêmes caractéristiques.  

Dans le corpus de marques commerciales analysé sont prédominants les noms 
inventés, caractérisé par le plus haut degré de personnification, fonction déterminée 
par l’identité de la marque. Les créations morphologiques et les noms 
métaphoriques se distinguent par leur tendance d’intégration socio-culturelle, en 
étant destinées particulièrement aux autochtones, qui partagent les mêmes valeurs 
historiques et culturelles.  

Une recherche de noms de marques commerciales autochtones de la 
perspective des effets sémantiques et des émotions, des images, des symboles 
évoqués au niveau individuel et/ou collectif soit toujours en prie à sa réalisation. Il 
est certain que les marques visent le succès commercial, mais elles font aussi partie 
du système linguistique d’une nation. Si une société choisit un nom d’une certaine 
langue, elle s’adresse au groupe de locuteurs de la même langue (Boerrigter 2007: 
58) ou souligne l’exotisme dans une certaine société. Les facteurs économiques
jouent un rôle significatif dans le choix d’un certain langage, car le nom d’une 
société fait partie de la stratégie de marketing des affaires (Boerrigter 2007: 59-60). 
Selon Paulei Sjőblom (2011), les fonctions de noms commerciaux sont décisives 
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dans l’environnement économique, mais elles sont en synchronie avec les traits 
sémantiques. Ainsi, dans le choix des noms commerciaux pour leurs affaires, les 
agents économiques oscillent entre créativité et imitation.  
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